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U usi virolais-englantilainen 
sanakirja 

PAUL F. SAAGPAKK Estonian-English 
dictionary with an introduction by Jo
hannes Aavik. Yale University Press, New 
Haven 1982. 1 180 s. 

Viron kieli on sotien jalkeisena aikana 
saanut seka Lansi-Euroopassa etta Ame
rikassa varsin paljon huomiota. Siihen 
ovat osaltaan vaikuttaneet samat syyt 
kuin suomen kielen opiskeluhalukkuuden 
lisaantymiseen ulkomaisissa yliopistoissa. 
Kielitieteessa halutaan kayttaa seka lah-
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teina etta vertailuaineksena myos indoeu
rooppalaisen kielikunnan ulkopuolisia 
kielia, ja moniin tarkoituksiin soveltuvat 
talloin monipuolisiksi kulttuurikieliksi 
kehittyneet viron ja suomen kielet. Viro
laisia tiedemiehia tyoskentelee Euroopan 
ja Amerikan eri yliopistoissa, ja useissa 
maissa on vireita virolaisia yhteisoja, jot
ka yllapitavat viron harrastusta ja kehit
tavat kansallista kulttuuriaan. Monissa 
niista on muutenkin kiinnostusta Viroa ja 
virolaisuutta kohtaan. 

Suomessa jokin vuosi sitten stipen
diaattina tyoskennellyt Massachusettsin 
yliopiston professori Paul F. Saagpakk on 
julkaissut uuden, mittavan virolais-eng
lantilaisen sanakirjan. Hanen tavoittee
naan on oltut luoda teos, josta virolaiset 
loytavat oman kielensa sanoille tasmalli
set vastineet brittilaisesta ja amerikkalai
sesta kielenkaytosta ja joka seka tutkijoil
le etta kielenopiskelijoille tarjoaa tilai
suuden viron kielen perinpohjaiseen op
pimiseen. Teos on laajin viron kielesta 
laadittu sanakirja, ja sellaisena se osoittaa 
viron kielen verrattoman ilmaisurikkau
den. Se selittaa englanniksi n. 500 000 sa
naa, kiteytynytta sanontaa ja lausepartta 
ja antaa yksityiskohtaisen kuvan viron 
kielen eri piirteista. Tahan tulokseen teok
sen toimittaja on paassyt perusteellisilla 
sanapoiminnoilla, joissa lahteina on kay
tetty kolmeakymmenta viron sanakirjaa 
ja erityissanastoa, kirjallisen taiteen tuot
teita aina Kalevipoegista alkaen, tieteen 
eri alojen ja tekniikan sanastoja jne. Vali
tonta esikuvaa ei kuitenkaan ole ollut. Eri 
tahoilta koottu aines on ollut alistettava 
ajankohtaiset vaatimukset tayttavaan 
kriittiseen tarkasteluun. Jo pelkastaan 
tyon maara herattaa kunnioitusta: lahes 
l 200 tiheasti painettua kaksipalstaista
laajaa sivua.

Teoksen johdantona on tunnetun viro
laisen kielentuntijan ja kielenuudistajan 
Johannes Aavikin kielioppi viroksi ja eng
lanniksi. Kielen kuvaamisessa on kaytetty 
kaavoja ja taulukoita ja silla tavoin saatu 
lyhyeen tilaan mahtumaan selkea katsaus 
kielen peruspiirteisiin. Aluksi esitellaan 
kielioppien yleiseen tapaan aanteet ja 
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aantaminen ja niiden jalkeen palatalisaa
tio, paino ja kesto seka oikeinkirjoituksen 
periaatteet , joissa kaikissa ilmenee viron 
kielen erikoislaatu. Yksityiskohtaisen 
tarkasti on kuvattu keston kolmivaihei
suutta, jollaista ei muissa kielissa juuri ta
vata. 

Viron taivutusopille antaa oman lisan
sa astevaihtelu , joka esiintyy paitsi klusii
leissa ja klusiiliyhtymissa myos niissa yh
tymissa , joiden yhtena jasenena on/, s tai 
s. Edustusta mutkistavat viela sisa- ja 
loppuvokaalin katoon ja astevaihteluun 
liittyvat tapaukset (vihk: vihu. vaht: vahu, 
soda: soja) seka vokaalien muutokset (vi
ga: vea. praad: prae. susi: soe ym.). 

Verbien konjugaatiosta ovat esimerkki
sanoina o!ema ja pa!uma -verbit. Kieliopil
lisen katsauksen lopussa o n vi ela erikseen 
eri vartalotyyppeihin perustuvat taivu
tuskaavat , joista ilmenevat myos aste
vaihtelusuhteet ja kestoasteet. 

Vartalotyypeittain o n esitetty myos 
nominien taivutus. Ku vauksen moni-il
meis yytta osoittaa. etta taulukkoihin on 
kaytetty kaikkiaan 18 tiheaan painettua 
sivua. Suomen kieleen verrattuna on eroa 
mm. yhdyssanojen tai vutuksessa ja sellai
sissa epamaaraisissa lukusanoissa kuin 
ukski, keegi jne. 

Omana lukunaan on kieliopillisessa 
katsauksessa adjektiivien vertailu. Super
latiivissa ovat vaihtoehtoina tyypit koige 
kurjem ja kurjim, joskin jalkimmaisen 
muototyypin esiintyminen on miltei teo
reettista. Viron kielenuudistuksen kannal
ta silla on kiintoisuutensa . 

Lauseo pissa objektin esitys on saanut 
laajimman osan , mika kielenkayton kan
nalta onkin perusteltavissa . Totaalisen ja 
partiaalisen objektin lisaksi on annettu 
ohjeet lukusanojen ja pronominien kay
tosta objekteina, nominaalimuotojen ob
jekteista seka fraseologisesta objektista. 

Sanojen johtamisessa on virossa monet 
erikoispiirteensa, jotka on tarkoin selvi
tetty. 

Niin tarkea kuin kielioppi onkin viroa 
vieraana kielena opiskelevalle, se kaikessa 
ohjeellisuudessaan on vain johdattelua it
se kieleen perehdyttaessa. Pitkalti toiselle 
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tuhannelle sivulle nouseva sanasto-osa si
saltaa kielen kayttopaaoman ja sen tuot
taman kulttuuriannin. Siihen on otettu 
mukaan mm. Kalevipoeg-eepoksen sanas
to ja viron runsaat uudissanat , mm. Jo
hannes Aavikin ja J. V. Veskin uudistus
tyo. Taman osuuden ilmaukset on osoi
tettu asteriskilla. 

Suomalainen sanakirjan kayttaja tus
kin voi valttaa viron sanojen jatkuvaa 
vertaamista suomen kieleen. Viron kieli 
on vuosisatojen aikana saanut paljon 
vieraita vaikutteita. erityisesti saksasta, 
mutta myos venajasta, latista. jopa ruot
sista ja uudislainauksina suomestakin. 
Indoeurooppalaisten kiel ten mukaisia 
prepositioalkuisia ilmauksia kaytetaan 
silmiinpistavan runsaasti. Yhdyssanoja, 
joiden alkuosana on sana umber, on sa
nakirjassa esitetty n. 150, esim. umbereks
!ev rambling; umberhulkumine tramping 
about etc.: umber!ukkaja I. one who 
overthrows; 2. refutable ; rebuttable, pre
positiolla uli alkavia yhdyssanoja on n. 
130, esim. iiliviisakus extremely polite; 
ii/ii/us too delightful, too too, too beauti
ful. Yhdyssanan alkuosana iJ!e- on virossa 
vielakin tavallisempi kuin uli-, esim. u!e
jiiiima to be left, to remain (over) , eri sa
nonnoissa: vihm jtiiib ule the rain is stop
ping; tuul jiiiib iJ!e the wind is d ying down. 
Ilmauksia , jotka alkavat piiii/, piiii/e, piiii!t 
-prepositioilla, on teoksessa sivukaupalla, 
ja kun sanoja on va laistu havainno llisin 
esimerkein , on kielen oppimiseen tarvit
tavaa ainesta runsaasti tarjolla. 

Vieraita ja vierasperaisia sanoja viron 
kieli kayttaa varsin runsaasti, ja virossa 
niin kuin suomessakin niiden oikeinkir
joituksessa on ollut omat pulmansa. Sa
nakirja tarjoaa tassakin suhteessa selvat 
ohjeet, esim . blitz ohurilnnak (ilmahyok
kays) , blitzkrieg valksoda (salamasota), 
burss korporatsiooni illiopilane (korpo
raation eli osakunnan ylioppilas), brah
maan bramaani, blondiin vaalea nainen 
jne. Ulkomaiset paikannimet ja niiden 
aantamisohjeet on myos sisalletty sana
kirjaan , esim Bruxelles ~ Brussel, edelli
senkin aantamys Brussell , engl. Brussels, 
Cambridge [keembridz], Champagne 

221 



Kirjallisuutta 

[sampanj], Versailles [versai] jne. 

Paul F. Saagpakkin sanakirja lisaa 

tasmallisella ja havainnollisella tavalla vi

ron kielen tuntemusta. Se on oiva apu
neuvo myos suomalaisille Viron ja viron 
kielen ystaville. Se ja samoihin aikoihin 
valmistunut Julius Magisten etymologi
nen sanakirja, Eesti keele ettimoloogiline 
teatmik, jonka Alo Raun toimitti lopulli
seen asuunsa, ovat merkittavia virstan

pylvaita seka viron kielen tuntemuksessa 
etta sen kehittamisessa. 
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